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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA HINA RAHVAVABARIIGI VALIT-
SUSE VAHELINE KULTUURI-, HARIDUS- JA TEADUSALASE
KOOSTOO LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Hiina Rahvavabariigi Valitsus
- soovides soodustada omavaheliste suhete arengut kultuuri,

hariduse ja teaduse valdkonnas,

- on kokku leppinud allj~rgnevas:

Artikkel I

Pooled ergutavad ja h6lbustavad otsekontakte ja koostbdd kahe

riigi Olikoolide ning haridus- ja teadusasutuste vahel,

korraldavad teadlaste, 6ppej6udude, ekspertide ja Uli6pilaste

vahetust.

Artikkel 2

M61emad pooled vahetavad haridus-, teadus- ja kultuurialast

teavet, dokumente ja publikatsioone.

Artikkel 3

Pooled kutsuvad teineteist rahvusvahelistele kongressidele,

kollokviumidele, sUmpoosiumidele, seminaridele ja teistele

samalaadsetele kahes riigi peetavatele akadeemilistele

kohtumisteje.

Artikkel 4

Teise poole keele ja/v6i kultuuri tundmise edendamiseks kutsuvad

pooled teineteist kahes riigis toimuvatele suvekursustele keele,

kirJanduse ja kultuuri valdkonnas.
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Artikkel 5

Pooled vahetavad kultuuri, ajaloo ja geograafia Oppevahendeid, et

anda teineteisele t~pset ja adekvaatset teavet oma vastavate

maade kohta.

Artikkel 6

Pooled toetavad koosto6d kahe maa rahvusraamatukogude vahel ning

korraldavad raamatukogude vahelist trUkiste vahetust tdhist huvi

pakkuvates valdkondades.

Artikkel 7

Pooled vahetavad teavet oma vastavates riikides organiseeritavate

kunstiirituste ja -festivalide kohta ja toetavad osav~ttu nendest

Uritustest.

Artikkel 8

Pooled uurivad v6imalusi vastastikusel alusel kujutava ja

tarbekunsti n~ituste vahetamiseks.

Artikkel 9

Naitekunsti ja muusika alal toetavad m6lemad pooled enda
esindajate osav~ttu m6lemas riigis organiseeritavatest muusika-

ja muudest kultuuritiritustest ja muusikute ja teiste kunstnike

Vahetus edendamist.

Artikkel 10

Pooled edendavad koost55d arheoloogia, museoloogia ning ajaloo-

ja arhitektuuripgrandi slilitamise ja restaureerimise alal ning

vahetavad vastavat valdkonda puudutavaid trlikiseid.
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Artikkel 11

Pooled toetavad otsekontakte m6lema riigi televisiooni ja raadio

vahel ja edendavad programmide vahetust.

Artikkel 12

Pooled toetavad vahetut koostbdd kahe maa spordi- ja noorsoo-

organisatsioonide vahel, et edendada delegatsioonide,

v6istkondade, treenerite ja ekspertide, samuti mitmesuguseid

spordialasid ja noorte tegevusalasid puudutava teabe ja

dokumentide vahetust.

Artikkel 13

Lepingu tditmiseks valmistavad pooled ette kultuuri-, haridus- ja

teadusalase koostdb programmid 2-3 aastasteks perioodideks. Nende

programmide finantseerimisk.isimusi tapsustatakse labir&akimste

teel.

Artikkel 14

Kaesolev leping j6ustub allakirjutamise kuupaeval ja j99b j6usse

viieks aastaks. Kaesolevat lepingut pikendatakse automaatselt

viieks aastaks tingimusel, et kumbki pool ei teata kuus kuud enne

lepingu kehtivuse 16ppemist teisele poolele kirjalikult lepingu

tuhistamisest.

Koostatud ja alla kirjutatud .. .9..-. .a

kahes originaaleksemplaris eesti, hiina ja inglise keeles,

kusjuures k8ik kolm teksti on vrdselt autentsed. Lahkarvamuste
korral lepingu t8lgendamise suhtes prevaleerib ingliskeelne

tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse Hiina Rahvavabariigi Valitsuse
nimel: nimel:
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of

the People's Republic of China ( hereinafter referred to as

"Parties")

- desirous of further development of their relations in the

fields of culture, education, science and sport,

- have agreed on the following:

Article 1

The Parties will encourage direct contacts and cooperation
between universities, educational and scientific research
institutions of the two countries, and promote the exchange of
scientists, lecturers, teachers, experts and students.

Article 2

Both Parties will exchange information, documents and
publications concerning education, science and culture.

Article 3

The Parties will invite each other to partcipate in the
international congresses, colloquia, symposia, seminars and other
similar academic meetings held in the two countries.

I Came into force on 3 September 1993 by signature, in accordance with article 14.
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Article 4

In order to promote the knowledge of the other country's language

and/or culture, the Parties will invite each other to summer

courses in language, literature and culture held in the two

countries.

Article 5

The Parties will exchange educational materials on culture,

history and geography in order to provide each other with

accurate and adequate information regarding their respective

countries.

Article 6

The Parties will encourage cooperation between the National

Libraries of the two countries and will promote the exchange of

publications between the libraries in fields of common interest.

Article 7

The Parties will exchange information on artistic events and

festivals organized in their respective countries and encourage

participation in these events.

Article 8

The Parties will study the possibility of exchanging exhibitions

In the field of fine and applied arts on the basis of reciprocity

Article 9

In the field of performing arts, the Parties will encourage their

representatives to participate in music activities and other

cultural events held in both countries and to promote the

exchange of musicians and other artists.
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Article 10

The Parties will promote cooperation in the fields of archeology,

museology and the preservation and restoration of historical and

architectural heritage and will exchange publications in the

above-mentioned fields.

Article 11

The Parties will encourage direct contact between the radio and

television of the two countries and will promote the exchange of

programmes.

Article 12

The Parties will encourage cooperation between sports and youth

organisations in the two countries in order to promote the

exchange of delegations, teams, trainers and experts as well as

information and documents in various branches of sports and youth

activities.

Article 13

To implement the Agreement, the Parties will prepare programmes

for cultural, educational and scientific cooperation for periods

of 2-3 years and details of financial matters of the Agreement

will be negotiated.

Article 14

This agreement will enter into force from the date of signing and
Will remain in effect for five years. This Agreement shall be
tacitly renewed to 5 years provided that neither Party notifies
the other Party in a written form of its denunciation of the
Agreement six months prior to the date of expiry.
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Done and signed in. - -' n

in two originals in the Estonian, Chinese and English languages,

all the three texts being equally authentic. In case of

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Trivimi Velliste.
2 Liu Zhongde.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >),

D6sireux de d6velopper encore davantage leurs relations dans les domaines de
la culture, de l'ducation, de la science et du sport,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties encourageront les contacts directs et la coop6ration entre leurs
universit6s et leurs institutions d'enseignement et de recherche scientifique respec-
tives et favoriseront l'6change de scientifiques, de conf6renciers, de professeurs,
d'experts et d'6tudiants.

Article 2

Les deux Parties 6changeront des informations, des documents et des publica-
tions dans les domaines de l'dducation, de la science et de la culture.

Article 3

Les Parties s'inviteront mutuellement A participer aux congr~s, colloques, sym-
posiums, s6minaires et autres rdunions analogues de niveau universitaire tenues
dans les deux pays.

Article 4

Pour promouvoir la connaissance de la langue et/ou de la culture de l'autre
pays, chacune des Parties invitera l'autre Partie A des cours d'6t6 pour la diffusion
de sa langue, de sa litt6rature ou de sa culture.

Article 5

Les Parties dchangeront des matdriels &lucatifs dans les domaines de la culture,
l'histoire et la g6ographie pour fournir A l'autre Partie des informations exactes et
pertinentes sur leurs pays respectifs.

Article 6

Les Parties encourageront la coop6ration entre leurs biblioth~ques nationales
respectives, de m6me que l'6change de publications entre celles-ci dans des domai-
nes d'int6r~t commun.

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1993 par la signature, conform6ment A Particle 14.
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Article 7

Les Parties 6changeront des informations sur les manifestations artistiques et
festivals organis6s dans leurs pays respectifs et encourageront la participation de
l'autre pays A ces 6v6nements.

Article 8

Les Parties envisageront la possibilit6 d'organiser, sur la base d'&changes rdci-
proques, des expositions dans les domaines des beaux-arts et des arts appliquds.

Article 9

Dans les domaines des arts du spectacle, les Parties encourageront leurs repr6-
sentants A participer A des activit6s musicales et autres manifestations culturelles
ayant lieu dans les deux pays et favoriseront l'6change de musiciens et d'autres
artistes.

Article 10

Les Parties encourageront la cooperation dans les domaines de 1'arch6ologie,
de la mus6ologie et de la pr6servation ainsi que de la restauration de leur patrimoine
historique et culturel et dchangeront des publications relatives A ces domaines.

Article 11

Les Parties favoriseront des contacts directs entre les services de radiodiffusion
et de t616vision des deux pays ainsi que l'6change de programmes.

Article 12

Les Parties encourageront la cooperation entre les groupements sportifs et les
organisations dejeunesse des deux pays en vue de promouvoir l'6change de d6l6ga-
tions, d'6quipes, de moniteurs et d'experts ainsi que d'informations et de documents
dans diffdrentes disciplines sportives et activit6s pour la jeunesse.

Article 13

Pour assurer l'application du pr6sent Accord, les Parties 6tabliront des pro-
grammes de coopdration culturelle, &lucative et scientifique couvrant des p6riodes
de deux ou trois ans et n6gocieront les modalitgs financi~res r~gissant cette appli-
cation.

Article 14

Le pr6sent Accord prendra effet le jour de sa signature et restera en vigueur
pendant cinq ans. I1 sera tacitement reconduit pour cinq ans, A moins que l'une des
Parties ne signifie l'autre par 6crit, six mois avant la date de son expiration, son
intention de le d6noncer.

FAIT ET SIGNA A Beijing le 3 septembre 1993, en double exemplaire en langues
estonienne, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la Rdpublique populaire de Chine:

TRIVIMI VELLISTE LIu ZHONGDE
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